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long discourses 16

the great discourse on the buddha’s
extinguishMent

so i have heard. At one time the Buddha was staying near Rājagaha,

on the Vulture’s Peak Mountain. Now at that time King Ajātasattu

Vedehiputta of Māgadha wanted to invade the Vajjis. He declared: “I

shall wipe out these Vajjis, so mighty and powerful! I shall destroy

them, and lay ruin and devastation upon them!”

And then King Ajātasattu addressed Vassakāra the brahmin minister

of Māgadha, “Please, brahmin, go to the Buddha, and in my name bow

with your head to his feet. Ask him if he is healthy and well, nimble,

strong, and living comfortably. And then say: ‘Sir, King Ajātasattu

Vedehiputta of Māgadha wants to invade the Vajjis. He says, “I shall

wipe out these Vajjis, so mighty and powerful! I shall destroy them, and

lay ruin and devastation upon them!”’ Remember well how the Buddha

answers and tell it to me. For Realized Ones say nothing that is not so.”

1. The Brahmin V1. The Brahmin Vassakassakāraāra

“Yes, sir,” Vassakāra replied. He had the finest carriages harnessed.

Then he mounted a fine carriage and, along with other fine carriages,
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dīgha nikāya 16

MahāParinibbānasutta

evaṁ Me sutaṁ— ekaṁ samayaṁ bhagavā rājagahe viharati gij-

jhakūṭe pabbate. Tena kho pana samayena rājā māgadho ajātasattu

vedehiputto vajjī abhiyātukāmo hoti. So evamāha: “ahaṁ hime vajjī

evaṁmahiddhike evaṁmahānubhāve ucchecchāmi vajjī, vināsessāmi

vajjī, anayabyasanaṁ āpādessāmī”ti.

Atha kho rājā māgadho ajātasattu vedehiputto vassakāraṁ brāhmaṇ-

aṁ magadhamahāmattaṁ āmantesi: “ehi tvaṁ, brāhmaṇa, yena bh-

agavā tenupasaṅkama; upasaṅkamitvā mama vacanena bhagavato

pāde sirasā vandāhi, appābādhaṁ appātaṅkaṁ lahuṭṭhānaṁ balaṁ

phāsuvihāraṁ puccha: ‘rājā, bhante, māgadho ajātasattu vedehiputto

bhagavato pāde sirasā vandati, appābādhaṁ appātaṅkaṁ lahuṭṭhānaṁ

balaṁ phāsuvihāraṁ pucchatī’ti. Evañca vadehi: ‘rājā, bhante, māgad-

ho ajātasattu vedehiputto vajjī abhiyātukāmo. So evamāha: “ahaṁ hime

vajjī evaṁmahiddhike evaṁmahānubhāve ucchecchāmi vajjī, vināses-

sāmi vajjī, anayabyasanaṁ āpādessāmī”’ti. Yathā te bhagavā byākaroti,

taṁ sādhukaṁ uggahetvā mama āroceyyāsi. Na hi tathāgatā vitathaṁ

bhaṇantī”ti.

1. V1. Vassakassakārabrāhmaṇaārabrāhmaṇa

“Evaṁ, bho”ti kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto rañño

māgadhassa ajātasattussa vedehiputtassa paṭissutvā bhaddāni bhad-

dāni yānāni yojetvā bhaddaṁ bhaddaṁ yānaṁ abhiruhitvā bhaddehi

bhaddehi yānehi rājagahamhā niyyāsi, yena gijjhakūṭo pabbato tena
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set out from Rājagaha for the Vulture’s Peak Mountain. He went by

carriage as far as the terrain allowed, then descended and approached

the Buddha on foot, and exchanged greetings with him.

When the greetings and polite conversation were over, he sat down

to one side and said to the Buddha, “Master Gotama, King Ajātasattu

Vedehiputta of Māgadha bows with his head to your feet. He asks if you

are healthy and well, nimble, strong, and living comfortably. Master

Gotama, King Ajātasattu wants to invade the Vajjis. He has declared:

‘I shall wipe out these Vajjis, so mighty and powerful! I shall destroy

them, and lay ruin and devastation upon them!’”

2. Principles That Pre2. Principles That Prevvent Declineent Decline

Now at that time Venerable Ānanda was standing behind the Buddha

fanning him. Then the Buddha said to him, “Ānanda, have you heard

that the Vajjis meet frequently and have many meetings?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis meet frequently and have many meetings, they

can expect growth, not decline.

Ānanda, have you heard that the Vajjis meet in harmony, leave in

harmony, and carry on their business in harmony?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis meet in harmony, leave in harmony, and carry

on their business in harmony, they can expect growth, not decline.

rajgir
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pāyāsi. Yāvatikā yānassa bhūmi, yānena gantvā, yānā paccorohit-

vā pattikova yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavatā

saddhiṁ sammodi.

Sammodanīyaṁ kathaṁ sāraṇīyaṁ vītisāretvā ekamantaṁ nisī-

di. Ekamantaṁ nisinno kho vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmat-

to bhagavantaṁ etadavoca: “rājā, bho gotama, māgadho ajātasattu

vedehiputto bhoto gotamassa pāde sirasā vandati, appābādhaṁ ap-

pātaṅkaṁ lahuṭṭhānaṁ balaṁ phāsuvihāraṁ pucchati. Rājā, bho gota-

ma, māgadho ajātasattu vedehiputto vajjī abhiyātukāmo. So evamāha:

‘ahaṁ hime vajjī evaṁmahiddhike evaṁmahānubhāve ucchecchāmi

vajjī, vināsessāmi vajjī, anayabyasanaṁ āpādessāmī’”ti.

2. R2. Rājaaparihāniājaaparihāniyyadhammaadhamma

Tena kho pana samayena āyasmā ānando bhagavato piṭṭhito ṭhito

hoti bhagavantaṁ bījayamāno. Atha kho bhagavā āyasmantaṁ ānan-

daṁ āmantesi: “kinti te, ānanda, sutaṁ, ‘vajjī abhiṇhaṁ sannipātā

sannipātabahulā’”ti?

“Sutaṁ metaṁ, bhante: ‘vajjī abhiṇhaṁ sannipātā sannipātabahu-

lā’”ti.

“Yāvakīvañca, ānanda, vajjī abhiṇhaṁ sannipātā sannipātabahulā

bhavissanti, vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Kinti te, ānanda, sutaṁ, ‘vajjī samaggā sannipatanti, samaggā vuṭṭh-

ahanti, samaggā vajjikaraṇīyāni karontī’”ti?

“Sutaṁ metaṁ, bhante: ‘vajjī samaggā sannipatanti, samaggā vuṭṭh-

ahanti, samaggā vajjikaraṇīyāni karontī’”ti.

“Yāvakīvañca, ānanda, vajjī samaggā sannipatissanti, samaggā vuṭ-

ṭhahissanti, samaggā vajjikaraṇīyāni karissanti, vuddhiyeva, ānanda,

vajjīnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

MahāParinibbānasutta

4792



Ānanda, have you heard that the Vajjis don’t make new decrees

or abolish existing decrees, but proceed having undertaken the tradi-

tional Vajjian principles as they have been decreed?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis don’t make new decrees or abolish existing

decrees, but proceed having undertaken the traditional Vajjian princi-

ples as they have been decreed, they can expect growth, not decline.

Ānanda, have you heard that the Vajjis honor, respect, esteem, and

venerate Vajjian elders, and think them worth listening to?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis honor, respect, esteem, and venerate Vajjian

elders, and think them worth listening to, they can expect growth, not

decline.

Ānanda, have you heard that the Vajjis don’t rape or abduct women

or girls from their families and force them to live with them?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis don’t rape or abduct women or girls from their

families and force them to live with them, they can expect growth, not

decline.
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Kinti te, ānanda, sutaṁ, ‘vajjī apaññattaṁ na paññapenti, paññatt-

aṁ na samucchindanti, yathāpaññatte porāṇe vajjidhamme samādāya

vattantī’”ti?

“Sutaṁ metaṁ, bhante: ‘vajjī apaññattaṁ na paññapenti, paññatt-

aṁ na samucchindanti, yathāpaññatte porāṇe vajjidhamme samādāya

vattantī’”ti.

“Yāvakīvañca, ānanda, vajjī apaññattaṁ na paññapessanti, paññat-

taṁ na samucchindissanti, yathāpaññatte porāṇe vajjidhamme samā-

dāya vattissanti, vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṁ pāṭikaṅkhā, no pari-

hāni.

Kinti te, ānanda, sutaṁ, ‘vajjī ye te vajjīnaṁ vajjimahallakā, te sak-

karonti garuṁ karonti mānenti pūjenti, tesañca sotabbaṁ maññan-

tī’”ti?

“Sutaṁ metaṁ, bhante: ‘vajjī ye te vajjīnaṁ vajjimahallakā, te sak-

karonti garuṁ karonti mānenti pūjenti, tesañca sotabbaṁ maññan-

tī’”ti.

“Yāvakīvañca, ānanda, vajjī ye te vajjīnaṁ vajjimahallakā, te sak-

karissanti garuṁ karissanti mānessanti pūjessanti, tesañca sotabbaṁ

maññissanti, vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Kinti te, ānanda, sutaṁ, ‘vajjī yā tā kulitthiyo kulakumāriyo, tā na

okkassa pasayha vāsentī’”ti?

“Sutaṁ metaṁ, bhante: ‘vajjī yā tā kulitthiyo kulakumāriyo tā na

okkassa pasayha vāsentī’”ti.

“Yāvakīvañca, ānanda, vajjī yā tā kulitthiyo kulakumāriyo, tā na ok-

kassa pasayha vāsessanti, vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṁ pāṭikaṅkhā,

no parihāni.

MahāParinibbānasutta
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Ānanda, have you heard that the Vajjis honor, respect, esteem, and

venerate the Vajjian shrines, whether inner or outer, not neglecting

the proper spirit-offerings that were given and made in the past?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis honor, respect, esteem, and venerate the Va-

jjian shrines, whether inner or outer, not neglecting the proper spirit-

offerings that were given and made in the past, they can expect growth,

not decline.

Ānanda, have you heard that the Vajjis organize proper protection,

shelter, and security for perfected ones, so that more perfected ones

might come to the realm and those already here may live in comfort?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis organize proper protection, shelter, and secu-

rity for perfected ones, so that more perfected ones might come to

the realm and those already here may live in comfort, they can expect

growth, not decline.”

Then the Buddha said to Vassakāra, “Brahmin, this one time I was

staying near Vesālī at the Sārandada woodland shrine. There I taught

the Vajjis these seven principles that prevent decline. As long as these

seven principles that prevent decline last among the Vajjis, and as long

as the Vajjis are seen following them, they can expect growth, not

decline.”
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Kinti te, ānanda, sutaṁ, ‘vajjī yāni tāni vajjīnaṁ vajjicetiyāni ab-

bhantarāni ceva bāhirāni ca, tāni sakkaronti garuṁ karonti mānen-

ti pūjenti, tesañca dinnapubbaṁ katapubbaṁ dhammikaṁ baliṁ no

parihāpentī’”ti?

“Sutaṁ metaṁ, bhante: ‘vajjī yāni tāni vajjīnaṁ vajjicetiyāni ab-

bhantarāni ceva bāhirāni ca, tāni sakkaronti garuṁ karonti mānen-

ti pūjenti tesañca dinnapubbaṁ katapubbaṁ dhammikaṁ baliṁ no

parihāpentī’”ti.

“Yāvakīvañca, ānanda, vajjī yāni tāni vajjīnaṁ vajjicetiyāni abbhan-

tarāni ceva bāhirāni ca, tāni sakkarissanti garuṁ karissanti mānes-

santi pūjessanti, tesañca dinnapubbaṁ katapubbaṁ dhammikaṁ ba-

liṁ no parihāpessanti, vuddhiyeva, ānanda, vajjīnaṁ pāṭikaṅkhā, no

parihāni.

Kinti te, ānanda, sutaṁ, ‘vajjīnaṁ arahantesu dhammikā rakkh-

āvaraṇagutti susaṁvihitā, kinti anāgatā ca arahanto vijitaṁ āgacchey-

yuṁ, āgatā ca arahanto vijite phāsu vihareyyun’”ti?

“Sutaṁ metaṁ, bhante ‘vajjīnaṁ arahantesu dhammikā rakkh-

āvaraṇagutti susaṁvihitā kinti anāgatā ca arahanto vijitaṁ āgacchey-

yuṁ, āgatā ca arahanto vijite phāsu vihareyyun’”ti.

“Yāvakīvañca, ānanda, vajjīnaṁ arahantesu dhammikā rakkh-

āvaraṇagutti susaṁvihitā bhavissati, kinti anāgatā ca arahanto vijitaṁ

āgaccheyyuṁ, āgatā ca arahanto vijite phāsu vihareyyunti. Vuddh-

iyeva, ānanda, vajjīnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti.

Atha kho bhagavā vassakāraṁ brāhmaṇaṁ magadhamahāmattaṁ

āmantesi: “ekamidāhaṁ, brāhmaṇa, samayaṁ vesāliyaṁ viharāmi

sārandade cetiye. Tatrāhaṁ vajjīnaṁ ime satta aparihāniye dhamme

desesiṁ. Yāvakīvañca, brāhmaṇa, ime satta aparihāniyā dhammā vaj-

jīsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu vajjī sandis-

sissanti, vuddhiyeva, brāhmaṇa, vajjīnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihānī”ti.

MahāParinibbānasutta
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When the Buddha had spoken, Vassakāra said to him, “Master

Gotama, if the Vajjis follow even a single one of these principles they

can expect growth, not decline. How much more so all seven! King

Ajātasattu cannot defeat the Vajjis in war, unless by diplomacy or by

sowing dissension. Well, now, Master Gotama, I must go. I have many

duties, and much to do.”

“Please, brahmin, go at your convenience.” Then Vassakāra the brah-

min, having approved and agreed with what the Buddha said, got up

from his seat and left.

33. Principles That Pre. Principles That Prevvent Decline Among theent Decline Among the

MMendicantsendicants

Soon after he had left, the Buddha said to Ānanda, “Go, Ānanda,

gather all the mendicants staying in the vicinity of Rājagaha together

in the assembly hall.”

“Yes, sir,” replied Ānanda. He did what the Buddha asked. Then he

went back, bowed, stood to one side, and said to him, “Sir, the mendi-

cant Saṅgha has assembled. Please, sir, go at your convenience.”

Then the Buddha went to the assembly hall, where he sat on the seat

spread out and addressed the mendicants: “Mendicants, I will teach

you these seven principles that prevent decline. Listen and pay close

attention, I will speak.”
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Evaṁ vutte, vassakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto bhagavant-

aṁ etadavoca: “ekamekenapi, bho gotama, aparihāniyena dhammena

samannāgatānaṁ vajjīnaṁ vuddhiyeva pāṭikaṅkhā, no parihāni. Ko

pana vādo sattahi aparihāniyehi dhammehi. Akaraṇīyāva, bho gotama,

vajjī raññā māgadhena ajātasattunā vedehiputtena yadidaṁ yuddhas-

sa, aññatra upalāpanāya aññatra mithubhedā. Handa ca dāni mayaṁ,

bho gotama, gacchāma, bahukiccā mayaṁ bahukaraṇīyā”ti.

“Yassadāni tvaṁ, brāhmaṇa, kālaṁ maññasī”ti. Atha kho vas-

sakāro brāhmaṇo magadhamahāmatto bhagavato bhāsitaṁ abhinan-

ditvā anumoditvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi.

33. Bhikkhuaparihāni. Bhikkhuaparihāniyyadhammaadhamma

Atha kho bhagavā acirapakkante vassakāre brāhmaṇe magadh-

amahāmatte āyasmantaṁ ānandaṁ āmantesi: “gaccha tvaṁ, ānanda,

yāvatikā bhikkhū rājagahaṁ upanissāya viharanti, te sabbe upaṭṭh-

ānasālāyaṁ sannipātehī”ti.

“Evaṁ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paṭissutvā yāvatikā

bhikkhū rājagahaṁ upanissāya viharanti, te sabbe upaṭṭhānasālāyaṁ

sannipātetvā yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavan-

taṁ abhivādetvā ekamantaṁ aṭṭhāsi. Ekamantaṁ ṭhito kho āyasmā

ānando bhagavantaṁ etadavoca: “sannipatito, bhante, bhikkhusaṅgho,

yassadāni, bhante, bhagavā kālaṁ maññatī”ti.

Atha kho bhagavā uṭṭhāyāsanā yena upaṭṭhānasālā tenupasaṅkami;

upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Nisajja kho bhagavā bhikkhū

āmantesi: “satta vo, bhikkhave, aparihāniye dhamme desessāmi, taṁ

suṇātha, sādhukaṁ manasikarotha, bhāsissāmī”ti.

MahāParinibbānasutta
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“Yes, sir,” they replied. The Buddha said this:

“As long as the mendicants meet frequently and have many meet-

ings, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants meet in harmony, leave in harmony,

and carry on their business in harmony, they can expect growth, not

decline.

As long as the mendicants don’t make new decrees or abolish exist-

ing decrees, but undertake and follow the training rules as they have

been decreed, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants honor, respect, esteem, and venerate

the senior mendicants—of long standing, long gone forth, fathers and

leaders of the Saṅgha—and think them worth listening to, they can

expect growth, not decline.

As long as the mendicants don’t fall under the sway of arisen craving

for future lives, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants take care to live in wilderness lodgings,

they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants individually establish mindfulness, so

that more good-hearted spiritual companions might come, and those

that have already come may live comfortably, they can expect growth,

not decline.
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“Evaṁ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṁ. Bhagavā

etadavoca:

“Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū abhiṇhaṁ sannipātā sannipāta-

bahulā bhavissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā,

no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū samaggā sannipatissanti, samag-

gā vuṭṭhahissanti, samaggā saṅghakaraṇīyāni karissanti, vuddhiyeva,

bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū apaññattaṁ na paññapessanti,

paññattaṁ na samucchindissanti, yathāpaññattesu sikkhāpadesu sa-

mādāya vattissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā,

no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū ye te bhikkhū therā rattaññū

cirapabbajitā saṅghapitaro saṅghapariṇāyakā, te sakkarissanti garuṁ

karissanti mānessanti pūjessanti, tesañca sotabbaṁ maññissanti, vud-

dhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū uppannāya taṇhāya ponobbh-

avikāya na vasaṁ gacchissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ

pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū āraññakesu senāsanesu sāpek-

khā bhavissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no

parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū paccattaññeva satiṁ upaṭṭhapes-

santi: ‘kinti anāgatā ca pesalā sabrahmacārī āgaccheyyuṁ, āgatā ca

pesalā sabrahmacārī phāsu vihareyyun’ti. Vuddhiyeva, bhikkhave, bh-

ikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

MahāParinibbānasutta
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As long as these seven principles that prevent decline last among the

mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,

they can expect growth, not decline.

I will teach you seven more principles that prevent decline. …

As long as the mendicants don’t relish work, loving it and liking to

relish it, they can expect growth, not decline.

As long as they don’t enjoy talk …

sleep …

company …

they don’t have wicked desires, falling under the sway of wicked

desires …

they don’t have bad friends, companions, and associates …

they don’t stop half-way after achieving some insignificant distinc-

tion, they can expect growth, not decline.
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Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkh-

ūsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū

sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no

parihāni.

Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihāniye dhamme desessāmi, taṁ

suṇātha, sādhukaṁ manasikarotha, bhāsissāmī”ti. “Evaṁ, bhante”ti

kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṁ. Bhagavā etadavoca:

“Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na kammārāmā bhavissanti na

kammaratā na kammārāmatamanuyuttā, vuddhiyeva, bhikkhave, bh-

ikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na bhassārāmā bhavissanti na bh-

assaratā na bhassārāmatamanuyuttā, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkh-

ūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na niddārāmā bhavissanti na nid-

dāratā na niddārāmatamanuyuttā, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūn-

aṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na saṅgaṇikārāmā bhavissanti na

saṅgaṇikaratā na saṅgaṇikārāmatamanuyuttā, vuddhiyeva, bhikkh-

ave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na pāpicchā bhavissanti na

pāpikānaṁ icchānaṁ vasaṁ gatā, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūn-

aṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na pāpamittā bhavissanti na pā-

pasahāyā na pāpasampavaṅkā, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ

pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū na oramattakena visesādh-

igamena antarāvosānaṁ āpajjissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkh-

ūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.
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As long as these seven principles that prevent decline last among the

mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,

they can expect growth, not decline.

I will teach you seven more principles that prevent decline. … As long

as the mendicants are faithful … conscientious … prudent … learned

… energetic … mindful … wise, they can expect growth, not decline.

As long as these seven principles that prevent decline last among the

mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,

they can expect growth, not decline.

I will teach you seven more principles that prevent decline. …

As long as the mendicants develop the awakening factors of mind-

fulness … investigation of principles … energy … rapture … tranquility

… immersion … equanimity, they can expect growth, not decline.

As long as these seven principles that prevent decline last among the

mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,

they can expect growth, not decline.

I will teach you seven more principles that prevent decline. …
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Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkh-

ūsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū

sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no

parihāni.

Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihāniye dhamme desessāmi …pe….

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū saddhā bhavissanti …pe… hirimanā

bhavissanti … ottappī bhavissanti … bahussutā bhavissanti … āraddh-

avīriyā bhavissanti … upaṭṭhitassatī bhavissanti … paññavanto bhavis-

santi, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkhūsu ṭh-

assanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū sandissis-

santi, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihāniye dhamme desessāmi, taṁ

suṇātha, sādhukaṁ manasikarotha, bhāsissāmī”ti. “Evaṁ, bhante”ti

kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṁ. Bhagavā etadavoca:

“Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhu satisambojjhaṅgaṁ bhāvessanti

…pe… dhammavicayasambojjhaṅgaṁ bhāvessanti … vīriyasambojjh-

aṅgaṁ bhāvessanti … pītisambojjhaṅgaṁ bhāvessanti … passaddhis-

ambojjhaṅgaṁ bhāvessanti … samādhisambojjhaṅgaṁ bhāvessanti …

upekkhāsambojjhaṅgaṁ bhāvessanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkh-

ūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkhūsu

ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū sandis-

sissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā no parihāni.

Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihāniye dhamme desessāmi, taṁ

suṇātha, sādhukaṁ manasikarotha, bhāsissāmī”ti. “Evaṁ, bhante”ti

kho te bhikkhū bhagavato paccassosuṁ. Bhagavā etadavoca:
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As long as the mendicants develop the perceptions of impermanence

… not-self … ugliness … drawbacks … giving up … fading away …

cessation, they can expect growth, not decline.

As long as these seven principles that prevent decline last among the

mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,

they can expect growth, not decline.

I will teach you six principles that prevent decline. …

As long as the mendicants consistently treat their spiritual compan-

ions with bodily kindness … verbal kindness … and mental kindness

both in public and in private, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants share without reservation any material

possessions they have gained by legitimate means, even the food placed

in the alms-bowl, using them in common with their ethical spiritual

companions, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants live according to the precepts shared with

their spiritual companions, both in public and in private—such pre-

cepts as are unbroken, impeccable, spotless, and unmarred, liberating,

praised by sensible people, not mistaken, and leading to immersion—

they can expect growth, not decline.

rajgir

54 105



“Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū aniccasaññaṁ bhāvessan-

ti …pe… anattasaññaṁ bhāvessanti … asubhasaññaṁ bhāvessan-

ti … ādīnavasaññaṁ bhāvessanti … pahānasaññaṁ bhāvessanti …

virāgasaññaṁ bhāvessanti … nirodhasaññaṁ bhāvessanti, vuddh-

iyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, ime satta aparihāniyā dhammā bhikkh-

ūsu ṭhassanti, imesu ca sattasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū

sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no

parihāni.

Cha vo, bhikkhave, aparihāniye dhamme desessāmi, taṁ suṇātha,

sādhukaṁ manasikarotha, bhāsissāmī”ti. “Evaṁ, bhante”ti kho te bh-

ikkhū bhagavato paccassosuṁ. Bhagavā etadavoca:

“Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū mettaṁ kāyakammaṁ paccupaṭ-

ṭhāpessanti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca, vuddhiyeva, bhikkh-

ave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni. Yāvakīvañca, bhikkhave,

bhikkhū mettaṁ vacīkammaṁ paccupaṭṭhāpessanti …pe… mettaṁ

manokammaṁ paccupaṭṭhāpessanti sabrahmacārīsu āvi ceva raho ca,

vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū, ye te lābhā dhammikā dh-

ammaladdhā antamaso pattapariyāpannamattampi tathārūpehi lābh-

ehi appaṭivibhattabhogī bhavissanti sīlavantehi sabrahmacārīhi sādh-

āraṇabhogī, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no pa-

rihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū yāni tāni sīlāni akhaṇḍāni acchid-

dāni asabalāni akammāsāni bhujissāni viññūpasatthāni aparāmaṭṭhāni

samādhisaṁvattanikāni tathārūpesu sīlesu sīlasāmaññagatā viharis-

santi sabrahmacārīhi āvi ceva raho ca, vuddhiyeva, bhikkhave, bhik-

khūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.
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As long as the mendicants live according to the view shared with

their spiritual companions, both in public and in private—the view

that is noble and emancipating, and leads one who practices it to the

complete end of suffering—they can expect growth, not decline.

As long as these six principles that prevent decline last among the

mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,

they can expect growth, not decline.”

And while staying there at the Vulture’s Peak the Buddha often gave

this Dhamma talk to the mendicants:

“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion

is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom

is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the

mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,

namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-

rance.”

When the Buddha had stayed in Rājagaha as long as he wished, he ad-

dressed Venerable Ānanda, “Come, Ānanda, let’s go to Ambalaṭṭhikā.”

“Yes, sir,” Ānanda replied. Then the Buddha together with a large

Saṅgha of mendicants arrived at Ambalaṭṭhikā, where he stayed in

the royal rest-house. And while staying there, too, he often gave this

Dhamma talk to the mendicants:
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Yāvakīvañca, bhikkhave, bhikkhū yāyaṁ diṭṭhi ariyā niyyānikā,

niyyāti takkarassa sammā dukkhakkhayāya, tathārūpāya diṭṭhiyā diṭ-

ṭhisāmaññagatā viharissanti sabrahmacārīhi āvi ceva raho ca, vuddh-

iyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no parihāni.

Yāvakīvañca, bhikkhave, ime cha aparihāniyā dhammā bhikkhūsu

ṭhassanti, imesu ca chasu aparihāniyesu dhammesu bhikkhū sandis-

sissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhūnaṁ pāṭikaṅkhā, no pari-

hānī”ti.

(…)

Tatra sudaṁ bhagavā rājagahe viharanto gijjhakūṭe pabbate etadeva

bahulaṁ bhikkhūnaṁ dhammiṁ kathaṁ karoti:

“iti sīlaṁ, iti samādhi, iti paññā. Sīlaparibhāvito samādhi mahap-

phalo hoti mahānisaṁso. Samādhiparibhāvitā paññā mahapphalā hoti

mahānisaṁsā. Paññāparibhāvitaṁ cittaṁ sammadeva āsavehi vimuc-

cati, seyyathidaṁ— kāmāsavā, bhavāsavā, avijjāsavā”ti.

Atha kho bhagavā rājagahe yathābhirantaṁ viharitvā āyasmantaṁ

ānandaṁ āmantesi: “āyāmānanda, yena ambalaṭṭhikā tenupasaṅkami-

ssāmā”ti.

“Evaṁ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha

kho bhagavā mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṁ yena ambalaṭṭhikā ta-

davasari. Tatra sudaṁ bhagavā ambalaṭṭhikāyaṁ viharati rājāgārake.

Tatrāpi sudaṁ bhagavā ambalaṭṭhikāyaṁ viharanto rājāgārake etade-

va bahulaṁ bhikkhūnaṁ dhammiṁ kathaṁ karoti:
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“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion

is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom

is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the

mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,

namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-

rance.”

When the Buddha had stayed in Ambalaṭṭhikā as long as he wished,

he addressed Venerable Ānanda, “Come, Ānanda, let’s go to Nāḷandā.”

“Yes, sir,” Ānanda replied. Then the Buddha together with a large

Saṅgha of mendicants arrived at Nāḷandā, where he stayed in Pāvāri-

ka’s mango grove.

44. Sāriputta. Sāriputta’’s Lions Lion’’s Rs Roaroar

Then Sāriputta went up to the Buddha, bowed, sat down to one

side, and said to him, “Sir, I have such confidence in the Buddha that

I believe there’s no other ascetic or brahmin—whether past, future, or

present—whose direct knowledge is superior to the Buddha when it

comes to awakening.”

“That’s a grand and dramatic statement, Sāriputta. You’ve roared a

definitive, categorical lion’s roar, saying: ‘I have such confidence in the

Buddha that I believe there’s no other ascetic or brahmin—whether

past, future, or present—whose direct knowledge is superior to the

Buddha when it comes to awakening.’
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“iti sīlaṁ iti samādhi iti paññā. Sīlaparibhāvito samādhi mahap-

phalo hoti mahānisaṁso. Samādhiparibhāvitā paññā mahapphalā hoti

mahānisaṁsā. Paññāparibhāvitaṁ cittaṁ sammadeva āsavehi vimuc-

cati, seyyathidaṁ— kāmāsavā, bhavāsavā, avijjāsavā”ti.

Atha kho bhagavā ambalaṭṭhikāyaṁ yathābhirantaṁ viharitvā āyas-

mantaṁ ānandaṁ āmantesi: “āyāmānanda, yena nāḷandā tenupasaṅ-

kamissāmā”ti.

“Evaṁ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha kho

bhagavā mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṁ yena nāḷandā tadavasari,

tatra sudaṁ bhagavā nāḷandāyaṁ viharati pāvārikambavane.

44. Sāriputtasīhanāda. Sāriputtasīhanāda

Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅ-

kamitvā bhagavantaṁ abhivādetvā ekamantaṁ nisīdi. Ekamantaṁ ni-

sinno kho āyasmā sāriputto bhagavantaṁ etadavoca: “evaṁ pasanno

ahaṁ, bhante, bhagavati; na cāhu na ca bhavissati na cetarahi vijjati

añño samaṇo vā brāhmaṇo vā bhagavatā bhiyyobhiññataro yadidaṁ

sambodhiyan”ti.

“Uḷārā kho te ayaṁ, sāriputta, āsabhī vācā bhāsitā, ekaṁso gahito,

sīhanādo nadito: ‘evaṁpasanno ahaṁ, bhante, bhagavati; na cāhu na ca

bhavissati na cetarahi vijjati añño samaṇo vā brāhmaṇo vā bhagavatā

bhiyyobhiññataro yadidaṁ sambodhiyan’ti.
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What about all the perfected ones, the fully awakened Buddhas who

lived in the past? Have you comprehended their minds to know that

those Buddhas had such ethics, or such qualities, or such wisdom, or

such meditation, or such freedom?”

“No, sir.”

“And what about all the perfected ones, the fully awakened Buddhas

who will live in the future? Have you comprehended their minds to

know that those Buddhas will have such ethics, or such qualities, or

such wisdom, or such meditation, or such freedom?”

“No, sir.”

“And what about me, the perfected one, the fully awakened Buddha

at present? Have you comprehended my mind to know that I have such

ethics, or such teachings, or such wisdom, or such meditation, or such

freedom?”

“No, sir.”

“Well then, Sāriputta, given that you don’t comprehend the minds of

Buddhas past, future, or present, what exactly are you doing, making

such a grand and dramatic statement, roaring such a definitive, cate-

gorical lion’s roar?”

“Sir, though I don’t comprehend the minds of Buddhas past, future,

and present, still I understand this by inference from the teaching.

Suppose there was a king’s frontier citadel with fortified embank-

ments, ramparts, and arches, and a single gate. And it has a gatekeeper

who is astute, competent, and intelligent. He keeps strangers out and

lets known people in. As he walks around the patrol path, he doesn’t
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Kiṁ te, sāriputta, ye te ahesuṁ atītamaddhānaṁ arahanto sam-

māsambuddhā, sabbe te bhagavanto cetasā ceto paricca viditā: ‘ev-

aṁsīlā te bhagavanto ahesuṁ itipi, evaṁdhammā evaṁpaññā ev-

aṁvihārī evaṁvimuttā te bhagavanto ahesuṁ itipī’”ti?

“No hetaṁ, bhante”.

“Kiṁ pana te, sāriputta, ye te bhavissanti anāgatamaddhānaṁ

arahanto sammāsambuddhā, sabbe te bhagavanto cetasā ceto paricca

viditā: ‘evaṁsīlā te bhagavanto bhavissanti itipi, evaṁdhammā ev-

aṁpaññā evaṁvihārī evaṁvimuttā te bhagavanto bhavissanti itipī’”ti?

“No hetaṁ, bhante”.

“Kiṁ pana te, sāriputta, ahaṁ etarahi arahaṁ sammāsambuddho

cetasā ceto paricca vidito: ‘evaṁsīlo bhagavā itipi, evaṁdhammo ev-

aṁpañño evaṁvihārī evaṁvimutto bhagavā itipī’”ti?

“No hetaṁ, bhante”.

“Ettha ca hi te, sāriputta, atītānāgatapaccuppannesu arahantesu

sammāsambuddhesu cetopariyañāṇaṁ natthi. Atha kiñcarahi te ayaṁ,

sāriputta, uḷārā āsabhī vācā bhāsitā, ekaṁso gahito, sīhanādo nadito:

‘evaṁpasanno ahaṁ, bhante, bhagavati; na cāhu na ca bhavissati na

cetarahi vijjati añño samaṇo vā brāhmaṇo vā bhagavatā bhiyyobh-

iññataro yadidaṁ sambodhiyan’”ti?

“Na kho me, bhante, atītānāgatapaccuppannesu arahantesu sam-

māsambuddhesu cetopariyañāṇaṁ atthi, api ca me dhammanvayo

vidito. Seyyathāpi, bhante, rañño paccantimaṁ nagaraṁ daḷhuddhāp-

aṁ daḷhapākāratoraṇaṁ ekadvāraṁ, tatrassa dovāriko paṇḍito viyatto

medhāvī aññātānaṁ nivāretā ñātānaṁ pavesetā. So tassa nagarassa

samantā anupariyāyapathaṁ anukkamamāno na passeyya pākārasan-

dhiṁ vā pākāravivaraṁ vā, antamaso biḷāranikkhamanamattampi.
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see a hole or cleft in the wall, not even one big enough for a cat to slip

out. He thinks: ‘Whatever sizable creatures enter or leave the citadel,

all of them do so via this gate.’

In the same way, I understand this by inference from the teaching:

‘All the perfected ones, fully awakened Buddhas—whether past, future,

or present—give up the five hindrances, corruptions of the heart that

weaken wisdom. Their mind is firmly established in the four kinds of

mindfulness meditation. They correctly develop the seven awakening

factors. And they wake up to the supreme perfect awakening.’”

And while staying at Nāḷandā, too, the Buddha often gave this

Dhamma talk to the mendicants:

“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion

is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom

is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the

mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,

namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-

rance.”
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Tassa evamassa: ‘ye kho keci oḷārikā pāṇā imaṁ nagaraṁ pavisanti vā

nikkhamanti vā, sabbe te imināva dvārena pavisanti vā nikkhamanti

vā’ti.

Evameva kho me, bhante, dhammanvayo vidito: ‘ye te, bhante, ahe-

suṁ atītamaddhānaṁ arahanto sammāsambuddhā, sabbe te bhagavan-

to pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe

catūsu satipaṭṭhānesu supatiṭṭhitacittā sattabojjhaṅge yathābhūtaṁ

bhāvetvā anuttaraṁ sammāsambodhiṁ abhisambujjhiṁsu. Yepi te,

bhante, bhavissanti anāgatamaddhānaṁ arahanto sammāsambuddhā,

sabbe te bhagavanto pañca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya

dubbalīkaraṇe catūsu satipaṭṭhānesu supatiṭṭhitacittā satta bojjhaṅge

yathābhūtaṁ bhāvetvā anuttaraṁ sammāsambodhiṁ abhisambujjh-

issanti. Bhagavāpi, bhante, etarahi arahaṁ sammāsambuddho pañ-

ca nīvaraṇe pahāya cetaso upakkilese paññāya dubbalīkaraṇe catūsu

satipaṭṭhānesu supatiṭṭhitacitto satta bojjhaṅge yathābhūtaṁ bhāvetvā

anuttaraṁ sammāsambodhiṁ abhisambuddho’”ti.

Tatrapi sudaṁ bhagavā nāḷandāyaṁ viharanto pāvārikambavane

etadeva bahulaṁ bhikkhūnaṁ dhammiṁ kathaṁ karoti:

“iti sīlaṁ, iti samādhi, iti paññā. Sīlaparibhāvito samādhi mahap-

phalo hoti mahānisaṁso. Samādhiparibhāvitā paññā mahapphalā hoti

mahānisaṁsā. Paññāparibhāvitaṁ cittaṁ sammadeva āsavehi vimuc-

cati, seyyathidaṁ— kāmāsavā, bhavāsavā, avijjāsavā”ti.
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55. The Dra. The Drawwbackbacks of Unethical Conducts of Unethical Conduct

When the Buddha had stayed in Nāḷandā as long as he wished, he ad-

dressed Venerable Ānanda, “Come, Ānanda, let’s go to Pāṭali Village.”

“Yes, sir,” Ānanda replied. Then the Buddha together with a large

Saṅgha of mendicants arrived at Pāṭali Village.

The lay followers of Pāṭali Village heard that he had arrived. So they

went to see him, bowed, sat down to one side, and said to him, “Sir,

please consent to come to our guest house.” The Buddha consented in

silence.

Then, knowing that the Buddha had consented, the lay followers of

Pāṭali Village got up from their seat, bowed, and respectfully circled

the Buddha, keeping him on their right. Then they went to the guest

house, where they spread carpets all over, prepared seats, set up a

water jar, and placed a lamp. Then they went back to the Buddha,

bowed, stood to one side, and told him of their preparations, saying:

“Please, sir, come at your convenience.”

In the morning, the Buddha robed up and, taking his bowl and

robe, went to the guest house together with the Saṅgha of mendicants.

Having washed his feet he entered the guest house and sat against

the central column facing east. The Saṅgha of mendicants also washed
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55. D. Dussīlaādīnaussīlaādīnavvaa

Atha kho bhagavā nāḷandāyaṁ yathābhirantaṁ viharitvā āyasman-

taṁ ānandaṁ āmantesi: “āyāmānanda, yena pāṭaligāmo tenupasaṅ-

kamissāmā”ti.

“Evaṁ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha

kho bhagavā mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṁ yena pāṭaligāmo ta-

davasari.

Assosuṁ kho pāṭaligāmikā upāsakā: “bhagavā kira pāṭaligāmaṁ

anuppatto”ti. Atha kho pāṭaligāmikā upāsakā yena bhagavā tenupasaṅ-

kamiṁsu; upasaṅkamitvā bhagavantaṁ abhivādetvā ekamantaṁ nisī-

diṁsu. Ekamantaṁ nisinnā kho pāṭaligāmikā upāsakā bhagavantaṁ

etadavocuṁ: “adhivāsetu no, bhante, bhagavā āvasathāgāran”ti. Adh-

ivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena.

Atha kho pāṭaligāmikā upāsakā bhagavato adhivāsanaṁ viditvā uṭṭh-

āyāsanā bhagavantaṁ abhivādetvā padakkhiṇaṁ katvā yena āvasath-

āgāraṁ tenupasaṅkamiṁsu; upasaṅkamitvā sabbasanthariṁ āvasath-

āgāraṁ santharitvā āsanāni paññapetvā udakamaṇikaṁ patiṭṭhāpet-

vā telapadīpaṁ āropetvā yena bhagavā tenupasaṅkamiṁsu, upasaṅ-

kamitvā bhagavantaṁ abhivādetvā ekamantaṁ aṭṭhaṁsu. Ekamantaṁ

ṭhitā kho pāṭaligāmikā upāsakā bhagavantaṁ etadavocuṁ: “sabbasa-

ntharisanthataṁ, bhante, āvasathāgāraṁ, āsanāni paññattāni, udaka-

maṇiko patiṭṭhāpito, telapadīpo āropito; yassadāni, bhante, bhagavā

kālaṁ maññatī”ti.

Atha kho bhagavā sāyanhasamayaṁ nivāsetvā pattacīvaramādāya

saddhiṁ bhikkhusaṅghena yena āvasathāgāraṁ tenupasaṅkami;

upasaṅkamitvā pāde pakkhāletvā āvasathāgāraṁ pavisitvā majjhimaṁ

thambhaṁ nissāya puratthābhimukho nisīdi. Bhikkhusaṅghopi kho
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their feet, entered the guest house, and sat against the west wall facing

east, with the Buddha right in front of them. The lay followers of Pāṭali

Village also washed their feet, entered the guest house, and sat against

the east wall facing west, with the Buddha right in front of them.

Then the Buddha addressed them:

“Householders, there are these five drawbacks for an unethical

person because of their failure in ethics. What five?

Firstly, an unethical person loses substantial wealth on account of

negligence. This is the first drawback for an unethical person because

of their failure in ethics.

Furthermore, an unethical person gets a bad reputation. This is the

second drawback.

Furthermore, an unethical person enters any kind of assembly timid

and embarrassed, whether it’s an assembly of aristocrats, brahmins,

householders, or ascetics. This is the third drawback.

Furthermore, an unethical person feels lost when they die. This is

the fourth drawback.

Furthermore, an unethical person, when their body breaks up, after

death, is reborn in a place of loss, a bad place, the underworld, hell.

This is the fifth drawback.

These are the five drawbacks for an unethical person because of their

failure in ethics.
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pāde pakkhāletvā āvasathāgāraṁ pavisitvā pacchimaṁ bhittiṁ nissāya

puratthābhimukho nisīdi bhagavantameva purakkhatvā. Pāṭaligāmi-

kāpi kho upāsakā pāde pakkhāletvā āvasathāgāraṁ pavisitvā puratth-

imaṁ bhittiṁ nissāya pacchimābhimukhā nisīdiṁsu bhagavantameva

purakkhatvā.

(…)

Atha kho bhagavā pāṭaligāmike upāsake āmantesi:

“pañcime, gahapatayo, ādīnavā dussīlassa sīlavipattiyā. Katame pañ-

ca?

Idha, gahapatayo, dussīlo sīlavipanno pamādādhikaraṇaṁ mahatiṁ

bhogajāniṁ nigacchati. Ayaṁ paṭhamo ādīnavo dussīlassa sīlavipat-

tiyā.

Puna caparaṁ, gahapatayo, dussīlassa sīlavipannassa pāpako kit-

tisaddo abbhuggacchati. Ayaṁ dutiyo ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā.

Puna caparaṁ, gahapatayo, dussīlo sīlavipanno yaññadeva paris-

aṁ upasaṅkamati—yadi khattiyaparisaṁ yadi brāhmaṇaparisaṁ yadi

gahapatiparisaṁ yadi samaṇaparisaṁ—avisārado upasaṅkamati maṅ-

kubhūto. Ayaṁ tatiyo ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā.

Puna caparaṁ, gahapatayo, dussīlo sīlavipanno sammūḷho kālaṁ

karoti. Ayaṁ catuttho ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā.

Puna caparaṁ, gahapatayo, dussīlo sīlavipanno kāyassa bhedā par-

aṁ maraṇā apāyaṁ duggatiṁ vinipātaṁ nirayaṁ upapajjati. Ayaṁ

pañcamo ādīnavo dussīlassa sīlavipattiyā.

Ime kho, gahapatayo, pañca ādīnavā dussīlassa sīlavipattiyā.
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66. The Benefits of E. The Benefits of Ethical Conductthical Conduct

There are these five benefits for an ethical person because of their

accomplishment in ethics. What five?

Firstly, an ethical person gains substantial wealth on account of

diligence. This is the first benefit.

Furthermore, an ethical person gets a good reputation. This is the

second benefit.

Furthermore, an ethical person enters any kind of assembly bold and

self-assured, whether it’s an assembly of aristocrats, brahmins, house-

holders, or ascetics. This is the third benefit.

Furthermore, an ethical person dies not feeling lost. This is the

fourth benefit.

Furthermore, when an ethical person’s body breaks up, after death,

they’re reborn in a good place, a heavenly realm. This is the fifth

benefit.

These are the five benefits for an ethical person because of their

accomplishment in ethics.”

The Buddha spent most of the night educating, encouraging, firing

up, and inspiring the lay followers of Pāṭali Village with a Dhamma

talk. Then he dismissed them, “The night is getting late, householders.

Please go at your convenience.”
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66. Sīla. Sīlavvantaānisaṁsaantaānisaṁsa

Pañcime, gahapatayo, ānisaṁsā sīlavato sīlasampadāya. Katame

pañca?

Idha, gahapatayo, sīlavā sīlasampanno appamādādhikaraṇaṁ

mahantaṁ bhogakkhandhaṁ adhigacchati. Ayaṁ paṭhamo ānisaṁso

sīlavato sīlasampadāya.

Puna caparaṁ, gahapatayo, sīlavato sīlasampannassa kalyāṇo kit-

tisaddo abbhuggacchati. Ayaṁ dutiyo ānisaṁso sīlavato sīlasampa-

dāya.

Puna caparaṁ, gahapatayo, sīlavā sīlasampanno yaññadeva paris-

aṁ upasaṅkamati—yadi khattiyaparisaṁ yadi brāhmaṇaparisaṁ yadi

gahapatiparisaṁ yadi samaṇaparisaṁ visārado upasaṅkamati amaṅ-

kubhūto. Ayaṁ tatiyo ānisaṁso sīlavato sīlasampadāya.

Puna caparaṁ, gahapatayo, sīlavā sīlasampanno asammūḷho kālaṁ

karoti. Ayaṁ catuttho ānisaṁso sīlavato sīlasampadāya.

Puna caparaṁ, gahapatayo, sīlavā sīlasampanno kāyassa bhedā par-

aṁ maraṇā sugatiṁ saggaṁ lokaṁ upapajjati. Ayaṁ pañcamo ānis-

aṁso sīlavato sīlasampadāya.

Ime kho, gahapatayo, pañca ānisaṁsā sīlavato sīlasampadāyā”ti.

Atha kho bhagavā pāṭaligāmike upāsake bahudeva rattiṁ dham-

miyā kathāya sandassetvā samādapetvā samuttejetvā sampahaṁsetvā

uyyojesi: “abhikkantā kho, gahapatayo, ratti, yassadāni tumhe kālaṁ

maññathā”ti.
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“Yes, sir,” replied the lay followers of Pāṭali Village. They got up from

their seat, bowed, and respectfully circled the Buddha, keeping him on

their right, before leaving. Soon after they left the Buddha entered a

private cubicle.

77. Building a Citadel. Building a Citadel

Now at that time the Magadhan ministers Sunidha and Vassakāra

were building a citadel at Pāṭali Village to keep the Vajjis out. At that

time thousands of deities were taking possession of building sites in

Pāṭali Village. Illustrious rulers or royal ministers inclined to build

houses at sites possessed by illustrious deities. Middling rulers or royal

ministers inclined to build houses at sites possessed by middling de-

ities. Lesser rulers or royal ministers inclined to build houses at sites

possessed by lesser deities.

With clairvoyance that is purified and superhuman, the Buddha saw

those deities taking possession of building sites in Pāṭali Village. The

Buddha rose at the crack of dawn and addressed Ānanda, “Ānanda,

who is building a citadel at Pāṭali Village?”

“Sir, the Magadhan ministers Sunidha and Vassakāra are building a

citadel to keep the Vajjis out.”

“It’s as if they were building the citadel in consultation with the

gods of the Thirty-Three. With clairvoyance that is purified and super-

human, I saw those deities taking possession of building sites. Illustri-

ous rulers or royal ministers inclined to build houses at sites possessed

by illustrious deities. Middling rulers or royal ministers inclined to
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“Evaṁ, bhante”ti kho pāṭaligāmikā upāsakā bhagavato paṭissut-

vā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṁ abhivādetvā padakkhiṇaṁ katvā pak-

kamiṁsu. Atha kho bhagavā acirapakkantesu pāṭaligāmikesu upāsa-

kesu suññāgāraṁ pāvisi.

77. P. Pāṭaliputtanagaramāpanaāṭaliputtanagaramāpana

Tena kho pana samayena sunidhavassakārā magadhamahāmattā

pāṭaligāme nagaraṁ māpenti vajjīnaṁ paṭibāhāya. Tena samayena

sambahulā devatāyo sahasseva pāṭaligāme vatthūni pariggaṇhanti.

Yasmiṁ padese mahesakkhā devatā vatthūni pariggaṇhanti, mahesak-

khānaṁ tattha raññaṁ rājamahāmattānaṁ cittāni namanti nivesanā-

ni māpetuṁ. Yasmiṁ padese majjhimā devatā vatthūni pariggaṇhanti,

majjhimānaṁ tattha raññaṁ rājamahāmattānaṁ cittāni namanti nive-

sanāni māpetuṁ. Yasmiṁ padese nīcā devatā vatthūni pariggaṇhanti,

nīcānaṁ tattha raññaṁ rājamahāmattānaṁ cittāni namanti nivesanā-

ni māpetuṁ.

Addasā kho bhagavā dibbena cakkhunā visuddhena atikkan-

tamānusakena tā devatāyo sahasseva pāṭaligāme vatthūni parig-

gaṇhantiyo. Atha kho bhagavā rattiyā paccūsasamayaṁ paccuṭṭhāya

āyasmantaṁ ānandaṁ āmantesi: “Ke nu kho, ānanda, pāṭaligāme

nagaraṁ māpentī”ti?

“Sunidhavassakārā, bhante, magadhamahāmattā pāṭaligāme nagar-

aṁ māpenti vajjīnaṁ paṭibāhāyā”ti.

“Seyyathāpi, ānanda, devehi tāvatiṁsehi saddhiṁ mantetvā; eva-

meva kho, ānanda, sunidhavassakārā magadhamahāmattā pāṭaligā-

me nagaraṁ māpenti vajjīnaṁ paṭibāhāya. Idhāhaṁ, ānanda, addas-

aṁ dibbena cakkhunā visuddhena atikkantamānusakena sambahulā

devatāyo sahasseva pāṭaligāme vatthūni pariggaṇhantiyo. Yasmiṁ,
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build houses at sites possessed by middling deities. Lesser rulers or

royal ministers inclined to build houses at sites possessed by lesser

deities. As far as the civilized region extends, as far as the trading zone

extends, this will be the chief city: the Pāṭaliputta trade center. But

Pāṭaliputta will face three threats: from fire, flood, and dissension.”

Then the Magadhan ministers Sunidha and Vassakāra approached

the Buddha, and exchanged greetings with him. When the greetings

and polite conversation were over, they stood to one side and said,

“Would Master Gotama together with the mendicant Saṅgha please

accept today’s meal from me?” The Buddha consented in silence.

Then, knowing that the Buddha had consented, they went to their

own guest house, where they had a variety of delicious foods prepared.

Then they had the Buddha informed of the time, saying, “It s̓ time,

Master Gotama, the meal is ready.”

Then the Buddha robed up in the morning and, taking his bowl and

robe, went to their guest house together with the mendicant Saṅgha,

where he sat on the seat spread out. Then Sunidha and Vassakāra

served and satisfied the mendicant Saṅgha headed by the Buddha with

their own hands with a variety of delicious foods. When the Buddha

had eaten and washed his hand and bowl, Sunidha and Vassakāra took

a low seat and sat to one side.
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ānanda, padese mahesakkhā devatā vatthūni pariggaṇhanti, mahesak-

khānaṁ tattha raññaṁ rājamahāmattānaṁ cittāni namanti nivesanā-

ni māpetuṁ. Yasmiṁ padese majjhimā devatā vatthūni pariggaṇhanti,

majjhimānaṁ tattha raññaṁ rājamahāmattānaṁ cittāni namanti nive-

sanāni māpetuṁ. Yasmiṁ padese nīcā devatā vatthūni pariggaṇhanti,

nīcānaṁ tattha raññaṁ rājamahāmattānaṁ cittāni namanti nivesa-

nāni māpetuṁ. Yāvatā, ānanda, ariyaṁ āyatanaṁ yāvatā vaṇippatho

idaṁ agganagaraṁ bhavissati pāṭaliputtaṁ puṭabhedanaṁ. Pāṭaliput-

tassa kho, ānanda, tayo antarāyā bhavissanti— aggito vā udakato vā

mithubhedā vā”ti.

Atha kho sunidhavassakārā magadhamahāmattā yena bhagavā

tenupasaṅkamiṁsu; upasaṅkamitvā bhagavatā saddhiṁ sammodiṁsu,

sammodanīyaṁ kathaṁ sāraṇīyaṁ vītisāretvā ekamantaṁ aṭṭhaṁsu,

ekamantaṁ ṭhitā kho sunidhavassakārā magadhamahāmattā bh-

agavantaṁ etadavocuṁ: “adhivāsetu no bhavaṁ gotamo ajjatanāya

bhattaṁ saddhiṁ bhikkhusaṅghenā”ti. Adhivāsesi bhagavā tuṇhībh-

āvena.

Atha kho sunidhavassakārā magadhamahāmattā bhagavato adh-

ivāsanaṁ viditvā yena sako āvasatho tenupasaṅkamiṁsu; upasaṅ-

kamitvā sake āvasathe paṇītaṁ khādanīyaṁ bhojanīyaṁ paṭiyādāpet-

vā bhagavato kālaṁ ārocāpesuṁ: “kālo, bho gotama, niṭṭhitaṁ bhat-

tan”ti.

Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṁ nivāsetvā pattacīvaramādāya

saddhiṁ bhikkhusaṅghena yena sunidhavassakārānaṁ magadh-

amahāmattānaṁ āvasatho tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte

āsane nisīdi. Atha kho sunidhavassakārā magadhamahāmattā bud-

dhappamukhaṁ bhikkhusaṅghaṁ paṇītena khādanīyena bhojanīyena
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The Buddha expressed his appreciation with these verses:

“In the place he makes his dwelling,

having fed the astute

and the virtuous here,

the restrained spiritual practitioners,

he should dedicate an offering

to the deities there.

Venerated, they venerate him;

honored, they honor him.

After that they have compassion for him,

like a mother for the child at her breast.

A man beloved of the deities

always sees nice things.”

When the Buddha had expressed his appreciation to Sunidha and

Vassakāra with these verses, he got up from his seat and left.

Sunidha and Vassakāra followed behind the Buddha, thinking, “The

gate through which the ascetic Gotama departs today shall be named

the Gotama Gate. The ford at which he crosses the Ganges River shall

be named the Gotama Ford.”

Then the gate through which the Buddha departed was named the

Gotama Gate.

Then the Buddha came to the Ganges River.
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sahatthā santappesuṁ sampavāresuṁ. Atha kho sunidhavas-

sakārā magadhamahāmattā bhagavantaṁ bhuttāviṁ onītapattapāṇiṁ

aññataraṁ nīcaṁ āsanaṁ gahetvā ekamantaṁ nisīdiṁsu.

Ekamantaṁ nisinne kho sunidhavassakāre magadhamahāmatte bh-

agavā imāhi gāthāhi anumodi:

“Yasmiṁ padese kappeti,

vāsaṁ paṇḍitajātiyo;

Sīlavantettha bhojetvā,

saññate brahmacārayo.

Yā tattha devatā āsuṁ,

tāsaṁ dakkhiṇamādise;

Tā pūjitā pūjayanti,

mānitā mānayanti naṁ.

Tato naṁ anukampanti,

mātā puttaṁva orasaṁ;

Devatānukampito poso,

sadā bhadrāni passatī”ti.

Atha kho bhagavā sunidhavassakāre magadhamahāmatte imāhi

gāthāhi anumoditvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi.

Tena kho pana samayena sunidhavassakārā magadhamahāmattā bh-

agavantaṁ piṭṭhito piṭṭhito anubandhā honti: “yenajja samaṇo gotamo

dvārena nikkhamissati, taṁ gotamadvāraṁ nāma bhavissati. Yena tit-

thena gaṅgaṁ nadiṁ tarissati, taṁ gotamatitthaṁ nāma bhavissatī”ti.

Atha kho bhagavā yena dvārena nikkhami, taṁ gotamadvāraṁ nā-

ma ahosi.

Atha kho bhagavā yena gaṅgā nadī tenupasaṅkami.
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Now at that time the Ganges was full to the brim so a crow could

drink from it. Wanting to cross from the near to the far shore, some

people were seeking a boat, some a dinghy, while some were tying up

a raft. But, as easily as a strong person would extend or contract their

arm, the Buddha, together with the mendicant Saṅgha, vanished from

the near shore and landed on the far shore.

He saw all those people wanting to cross over. Knowing the meaning

of this, on that occasion the Buddha expressed this heartfelt sentiment:

“Those who cross a deluge or stream

have built a bridge and left the marshes behind.

While some people are still tying a raft,

intelligent people have crossed over.”

88. T. Talk on the Nalk on the Noble Toble Truthsruths

Then the Buddha said to Venerable Ānanda, “Come, Ānanda, let’s go

to Koṭigāma.”

“Yes, sir,” Ānanda replied. Then the Buddha together with a large

Saṅgha of mendicants arrived at Koṭigāma, and stayed there.

There he addressed the mendicants:

“Mendicants, not understanding and not penetrating four noble

truths, both you and I have wandered and transmigrated for such a
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Tena kho pana samayena gaṅgā nadī pūrā hoti samatittikā kākapey-

yā. Appekacce manussā nāvaṁ pariyesanti, appekacce uḷumpaṁ

pariyesanti, appekacce kullaṁ bandhanti apārā, pāraṁ gantukāmā.

Atha kho bhagavā—seyyathāpi nāma balavā puriso samiñjitaṁ vā bāh-

aṁ pasāreyya, pasāritaṁ vā bāhaṁ samiñjeyya; evameva—gaṅgāya

nadiyā orimatīre antarahito pārimatīre paccuṭṭhāsi saddhiṁ bhikkh-

usaṅghena.

Addasā kho bhagavā te manusse appekacce nāvaṁ pariyesante ap-

pekacce uḷumpaṁ pariyesante appekacce kullaṁ bandhante apārā pār-

aṁ gantukāme. Atha kho bhagavā etamatthaṁ viditvā tāyaṁ velāyaṁ

imaṁ udānaṁ udānesi:

“Ye taranti aṇṇavaṁ saraṁ,

Setuṁ katvāna visajja pallalāni;

Kullañhi jano bandhati,

Tiṇṇā medhāvino janā”ti.

Paṭhamabhāṇavāro.

88. Ari. Ariyyasaccakasaccakathāathā

Atha kho bhagavā āyasmantaṁ ānandaṁ āmantesi: “āyāmānanda,

yena koṭigāmo tenupasaṅkamissāmā”ti.

“Evaṁ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha

kho bhagavā mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṁ yena koṭigāmo tada-

vasari. Tatra sudaṁ bhagavā koṭigāme viharati.

Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi:

“Catunnaṁ, bhikkhave, ariyasaccānaṁ ananubodhā appaṭivedhā

evamidaṁ dīghamaddhānaṁ sandhāvitaṁ saṁsaritaṁ mamañceva
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very long time. What four? The noble truths of suffering, the origin of

suffering, the cessation of suffering, and the practice that leads to the

cessation of suffering. These noble truths of suffering, origin, cessa-

tion, and the path have been understood and comprehended. Craving

for continued existence has been cut off; the attachment to continued

existence is ended; now there are no more future lives.”

That is what the Buddha said. Then the Holy One, the Teacher, went

on to say:

“Because of not truly seeing

the four noble truths,

we have transmigrated for a long time

from one rebirth to the next.

But now that these truths have been seen,

the attachment to rebirth is eradicated.

The root of suffering is cut off,

now there are no more future lives.”

And while staying at Koṭigāma, too, the Buddha often gave this

Dhamma talk to the mendicants:
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tumhākañca. Katamesaṁ catunnaṁ? Dukkhassa, bhikkhave, ariyasac-

cassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṁ dīghamaddhānaṁ san-

dhāvitaṁ saṁsaritaṁ mamañceva tumhākañca. Dukkhasamudayas-

sa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṁ

dīghamaddhānaṁ sandhāvitaṁ saṁsaritaṁ mamañceva tumhākañ-

ca. Dukkhanirodhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodhā ap-

paṭivedhā evamidaṁ dīghamaddhānaṁ sandhāvitaṁ saṁsaritaṁ

mamañceva tumhākañca. Dukkhanirodhagāminiyā paṭipadāya, bhik-

khave, ariyasaccassa ananubodhā appaṭivedhā evamidaṁ dīghamad-

dhānaṁ sandhāvitaṁ saṁsaritaṁ mamañceva tumhākañca. Tayid-

aṁ, bhikkhave, dukkhaṁ ariyasaccaṁ anubuddhaṁ paṭividdhaṁ,

dukkhasamudayaṁ ariyasaccaṁ anubuddhaṁ paṭividdhaṁ, dukkh-

anirodhaṁ ariyasaccaṁ anubuddhaṁ paṭividdhaṁ, dukkhanirodh-

agāminī paṭipadā ariyasaccaṁ anubuddhaṁ paṭividdhaṁ, ucchinnā

bhavataṇhā, khīṇā bhavanetti, natthi dāni punabbhavo”ti.

Idamavoca bhagavā. Idaṁ vatvāna sugato athāparaṁ etadavoca sat-

thā:

“Catunnaṁ ariyasaccānaṁ,

yathābhūtaṁ adassanā;

Saṁsitaṁ dīghamaddhānaṁ,

tāsu tāsveva jātisu.

Tāni etāni diṭṭhāni,

bhavanetti samūhatā;

Ucchinnaṁ mūlaṁ dukkhassa,

natthi dāni punabbhavo”ti.

Tatrapi sudaṁ bhagavā koṭigāme viharanto etadeva bahulaṁ bhik-

khūnaṁ dhammiṁ kathaṁ karoti:
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“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion

is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom

is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the

mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,

namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-

rance.”

9. The Deaths in N9. The Deaths in Nādikādikaa

When the Buddha had stayed in Koṭigāma as long as he wished, he

said to Ānanda, “Come, Ānanda, let’s go to Nādika.”

“Yes, sir,” Ānanda replied. Then the Buddha together with a large

Saṅgha of mendicants arrived at Nādika, where he stayed in the brick

house.

Then Venerable Ānanda went up to the Buddha, bowed, sat down to

one side, and said to him, “Sir, the monk named Sāḷha has passed away

in Nādika. Where has he been reborn in his next life? The nun named

Nandā, the layman named Sudatta, and the laywoman named Sujātā

have passed away in Nādika. Where have they been reborn in the next

life? The laymen named Kakkaṭa, Kaḷibha, Nikata, Kaṭissaha, Tuṭṭha,

Santuṭṭha, Bhadda, and Subhadda have passed away in Nādika. Where

have they been reborn in the next life?”
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“iti sīlaṁ, iti samādhi, iti paññā. Sīlaparibhāvito samādhi mahap-

phalo hoti mahānisaṁso. Samādhiparibhāvitā paññā mahapphalā hoti

mahānisaṁsā. Paññāparibhāvitaṁ cittaṁ sammadeva āsavehi vimuc-

cati, seyyathidaṁ— kāmāsavā, bhavāsavā, avijjāsavā”ti.

9. Anā9. Anāvvattidhammasambodhiparāattidhammasambodhiparāyyaṇaaṇa

Atha kho bhagavā koṭigāme yathābhirantaṁ viharitvā āyasmantaṁ

ānandaṁ āmantesi: “āyāmānanda, yena nātikā tenupaṅkamissāmā”ti.

“Evaṁ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha

kho bhagavā mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṁ yena nātikā tadavasa-

ri. Tatrapi sudaṁ bhagavā nātike viharati giñjakāvasathe.

Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅ-

kamitvā bhagavantaṁ abhivādetvā ekamantaṁ nisīdi. Ekamantaṁ ni-

sinno kho āyasmā ānando bhagavantaṁ etadavoca: “sāḷho nāma, bhan-

te, bhikkhu nātike kālaṅkato, tassa kā gati, ko abhisamparāyo? Nandā

nāma, bhante, bhikkhunī nātike kālaṅkatā, tassā kā gati, ko abh-

isamparāyo? Sudatto nāma, bhante, upāsako nātike kālaṅkato, tassa kā

gati, ko abhisamparāyo? Sujātā nāma, bhante, upāsikā nātike kālaṅ-

katā, tassā kā gati, ko abhisamparāyo? Kukkuṭo nāma, bhante, upāsako

nātike kālaṅkato, tassa kā gati, ko abhisamparāyo? Kāḷimbo nāma, bh-

ante, upāsako …pe… nikaṭo nāma, bhante, upāsako … kaṭissaho nāma,

bhante, upāsako … tuṭṭho nāma, bhante, upāsako … santuṭṭho nāma,

bhante, upāsako … bhaddo nāma, bhante, upāsako … subhaddo nāma,

bhante, upāsako nātike kālaṅkato, tassa kā gati, ko abhisamparāyo”ti?
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“Ānanda, the monk Sāḷha had realized the undefiled freedom of

heart and freedom by wisdom in this very life, having realized it with

his own insight due to the ending of defilements.

The nun Nandā had ended the five lower fetters. She’s been reborn

spontaneously, and will be extinguished there, not liable to return

from that world.

The layman Sudatta had ended three fetters, and weakened greed,

hate, and delusion. He’s a once-returner; he will come back to this

world once only, then make an end of suffering.

The laywoman Sujātā had ended three fetters. She’s a stream-enterer,

not liable to be reborn in the underworld, bound for awakening.

The laymen Kakkaṭa, Kaḷibha, Nikata, Kaṭissaha, Tuṭṭha, Santuṭṭha,

Bhadda, and and Subhadda had ended the five lower fetters. They’ve

been reborn spontaneously, and will be extinguished there, not liable

to return from that world.

Over fifty laymen in Nādika have passed away having ended the five

lower fetters. They’ve been reborn spontaneously, and will be extin-

guished there, not liable to return from that world.

More than ninety laymen in Nādika have passed away having ended

three fetters, and weakened greed, hate, and delusion. They’re once-

returners, who will come back to this world once only, then make an

end of suffering.

In excess of five hundred laymen in Nādika have passed away having

ended three fetters. They’re stream-enterers, not liable to be reborn in

the underworld, bound for awakening.

rajgir

68 133



“Sāḷho, ānanda, bhikkhu āsavānaṁ khayā anāsavaṁ cetovimut-

tiṁ paññāvimuttiṁ diṭṭheva dhamme sayaṁ abhiññā sacchikatvā

upasampajja vihāsi.

Nandā, ānanda, bhikkhunī pañcannaṁ orambhāgiyānaṁ

saṁyojanānaṁ parikkhayā opapātikā tattha parinibbāyinī anāvattidh-

ammā tasmā lokā.

Sudatto, ānanda, upāsako tiṇṇaṁ saṁyojanānaṁ parikkhayā

rāgadosamohānaṁ tanuttā sakadāgāmī sakideva imaṁ lokaṁ āgantvā

dukkhassantaṁ karissati.

Sujātā, ānanda, upāsikā tiṇṇaṁ saṁyojanānaṁ parikkhayā sotāpan-

nā avinipātadhammā niyatā sambodhiparāyaṇā.

Kukkuṭo, ānanda, upāsako pañcannaṁ orambhāgiyānaṁ

saṁyojanānaṁ parikkhayā opapātiko tattha parinibbāyī anāvattidh-

ammo tasmā lokā. Kāḷimbo, ānanda, upāsako …pe… nikaṭo, ānanda,

upāsako … kaṭissaho, ānanda, upāsako … tuṭṭho, ānanda, upāsako …

santuṭṭho, ānanda, upāsako … bhaddo, ānanda, upāsako … subhaddo,

ānanda, upāsako pañcannaṁ orambhāgiyānaṁ saṁyojanānaṁ parik-

khayā opapātiko tattha parinibbāyī anāvattidhammo tasmā lokā.

Paropaññāsaṁ, ānanda, nātike upāsakā kālaṅkatā, pañcannaṁ

orambhāgiyānaṁ saṁyojanānaṁ parikkhayā opapātikā tattha parinib-

bāyino anāvattidhammā tasmā lokā.

Sādhikā navuti, ānanda, nātike upāsakā kālaṅkatā tiṇṇaṁ

saṁyojanānaṁ parikkhayā rāgadosamohānaṁ tanuttā sakadāgāmino

sakideva imaṁ lokaṁ āgantvā dukkhassantaṁ karissanti.

Sātirekāni, ānanda, pañcasatāni nātike upāsakā kālaṅkatā, tiṇṇ-

aṁ saṁyojanānaṁ parikkhayā sotāpannā avinipātadhammā niyatā

sambodhiparāyaṇā.
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10. The Mirror of the T10. The Mirror of the Teachingeaching

It’s hardly surprising that a human being should pass away. But if

you should come and ask me about it each and every time someone

passes away, that would be a bother for me.

So Ānanda, I will teach you the explanation of the Dhamma called

‘the mirror of the teaching’. A noble disciple who has this may declare

of themselves: ‘I’ve finished with rebirth in hell, the animal realm, and

the ghost realm. I’ve finished with all places of loss, bad places, the

underworld. I am a stream-enterer! I’m not liable to be reborn in the

underworld, and am bound for awakening.’

And what is that mirror of the teaching?

It’s when a noble disciple has experiential confidence in the Buddha:

‘That Blessed One is perfected, a fully awakened Buddha, accomplished

in knowledge and conduct, holy, knower of the world, supreme guide

for those who wish to train, teacher of gods and humans, awakened,

blessed.’

They have experiential confidence in the teaching: ‘The teaching is

well explained by the Buddha—visible in this very life, immediately

effective, inviting inspection, relevant, so that sensible people can

know it for themselves.’

They have experiential confidence in the Saṅgha: ‘The Saṅgha of the

Buddha’s disciples is practicing the way that’s good, direct, methodical,

and proper. It consists of the four pairs, the eight individuals. This is
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10. Dhammādāsadhammapari10. Dhammādāsadhammapariyyāāyyaa

Anacchariyaṁ kho panetaṁ, ānanda, yaṁ manussabhūto kālaṁ

kareyya. Tasmiṁyeva kālaṅkate tathāgataṁ upasaṅkamitvā etamatth-

aṁ pucchissatha, vihesā hesā, ānanda, tathāgatassa.

Tasmātihānanda, dhammādāsaṁ nāma dhammapariyāyaṁ deses-

sāmi, yena samannāgato ariyasāvako ākaṅkhamāno attanāva at-

tānaṁ byākareyya: ‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapet-

tivisayo khīṇāpāyaduggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadh-

ammo niyato sambodhiparāyaṇo’ti.

Katamo ca so, ānanda, dhammādāso dhammapariyāyo, yena sa-

mannāgato ariyasāvako ākaṅkhamāno attanāva attānaṁ byākareyya:

‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyadu-

ggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodh-

iparāyaṇo’ti?

Idhānanda, ariyasāvako buddhe aveccappasādena samannāgato hoti:

‘itipi so bhagavā arahaṁ sammāsambuddho vijjācaraṇasampanno su-

gato lokavidū anuttaro purisadammasārathi satthā devamanussānaṁ

buddho bhagavā’ti.

Dhamme aveccappasādena samannāgato hoti: ‘svākkhāto bhagavatā

dhammo sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattaṁ veditab-

bo viññūhī’ti.

Saṅghe aveccappasādena samannāgato hoti: ‘suppaṭipanno bh-

agavato sāvakasaṅgho, ujuppaṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, ñāyap-

paṭipanno bhagavato sāvakasaṅgho, sāmīcippaṭipanno bhagavato
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the Saṅgha of the Buddha’s disciples that is worthy of offerings dedi-

cated to the gods, worthy of hospitality, worthy of a religious donation,

worthy of greeting with joined palms, and is the supreme field of merit

for the world.’

And a noble disciple’s ethical conduct is loved by the noble ones,

unbroken, impeccable, spotless, and unmarred, liberating, praised by

sensible people, not mistaken, and leading to immersion.

This is that mirror of the teaching.”

And while staying there in Nādika the Buddha often gave this

Dhamma talk to the mendicants:

“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion

is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom

is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the

mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,

namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-

rance.”

When the Buddha had stayed in Nādika as long as he wished, he

addressed Venerable Ānanda, “Come, Ānanda, let’s go to Vesālī.”

“Yes, sir,” Ānanda replied. Then the Buddha together with a large

Saṅgha of mendicants arrived at Vesālī, where he stayed in Ambapālī’s

mango grove.
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sāvakasaṅgho yadidaṁ cattāri purisayugāni aṭṭha purisapuggalā, esa

bhagavato sāvakasaṅgho āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo añjalika-

raṇīyo anuttaraṁ puññakkhettaṁ lokassā’ti.

Ariyakantehi sīlehi samannāgato hoti akhaṇḍehi acchiddehi asaba-

lehi akammāsehi bhujissehi viññūpasatthehi aparāmaṭṭhehi samādhi-

saṁvattanikehi.

Ayaṁ kho so, ānanda, dhammādāso dhammapariyāyo, yena sa-

mannāgato ariyasāvako ākaṅkhamāno attanāva attānaṁ byākareyya:

‘khīṇanirayomhi khīṇatiracchānayoni khīṇapettivisayo khīṇāpāyadu-

ggativinipāto, sotāpannohamasmi avinipātadhammo niyato sambodh-

iparāyaṇo’”ti.

Tatrapi sudaṁ bhagavā nātike viharanto giñjakāvasathe etadeva

bahulaṁ bhikkhūnaṁ dhammiṁ kathaṁ karoti:

“Iti sīlaṁ iti samādhi iti paññā. Sīlaparibhāvito samādhi mahap-

phalo hoti mahānisaṁso. Samādhiparibhāvitā paññā mahapphalā hoti

mahānisaṁsā. Paññāparibhāvitaṁ cittaṁ sammadeva āsavehi vimuc-

cati, seyyathidaṁ— kāmāsavā, bhavāsavā, avijjāsavā”ti.

(…)

Atha kho bhagavā nātike yathābhirantaṁ viharitvā āyasmantaṁ

ānandaṁ āmantesi: “āyāmānanda, yena vesālī tenupasaṅkamissāmā-

”ti.

“Evaṁ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha

kho bhagavā mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṁ yena vesālī tadavasa-

ri. Tatra sudaṁ bhagavā vesāliyaṁ viharati ambapālivane.
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There the Buddha addressed the mendicants:

“Mendicants, a mendicant should live mindful and aware. This is my

instruction to you.

And how is a mendicant mindful? It’s when a mendicant meditates

by observing an aspect of the body—keen, aware, and mindful, rid of

desire and aversion for the world. They meditate observing an aspect of

feelings … mind … principles—keen, aware, and mindful, rid of desire

and aversion for the world. That’s how a mendicant is mindful.

And how is a mendicant aware? It’s when a mendicant acts with

situational awareness when going out and coming back; when looking

ahead and aside; when bending and extending the limbs; when bear-

ing the outer robe, bowl and robes; when eating, drinking, chewing,

and tasting; when urinating and defecating; when walking, standing,

sitting, sleeping, waking, speaking, and keeping silent. That’s how a

mendicant is aware. A mendicant should live mindful and aware. This

is my instruction to you.”

11. Ambapālī the Courtesan11. Ambapālī the Courtesan

Ambapālī the courtesan heard that the Buddha had arrived and was

staying in her mango grove. She had the finest carriages harnessed.

Then she mounted a fine carriage and, along with other fine carriages,

set out from Vesālī for her own park. She went by carriage as far as the

terrain allowed, then descended and approached the Buddha on foot.

She bowed and sat down to one side. The Buddha educated, encour-

aged, fired up, and inspired her with a Dhamma talk.
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Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi:

“Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajāno, ayaṁ vo amhākaṁ

anusāsanī.

Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sato hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu

kāye kāyānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abh-

ijjhādomanassaṁ. Vedanāsu vedanānupassī …pe… citte cittānupassī

…pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā

vineyya loke abhijjhādomanassaṁ. Evaṁ kho, bhikkhave, bhikkhu sa-

to hoti.

Kathañca, bhikkhave, bhikkhu sampajāno hoti? Idha, bhikkhave,

bhikkhu abhikkante paṭikkante sampajānakārī hoti, ālokite vilokite

sampajānakārī hoti, samiñjite pasārite sampajānakārī hoti, saṅghāṭi-

pattacīvaradhāraṇe sampajānakārī hoti, asite pīte khāyite sāyite sam-

pajānakārī hoti, uccārapassāvakamme sampajānakārī hoti, gate ṭhite

nisinne sutte jāgarite bhāsite tuṇhībhāve sampajānakārī hoti. Evaṁ

kho, bhikkhave, bhikkhu sampajāno hoti. Sato, bhikkhave, bhikkhu

vihareyya sampajāno, ayaṁ vo amhākaṁ anusāsanī”ti.

11. Ambapālīgaṇik11. Ambapālīgaṇikāā

Assosi kho ambapālī gaṇikā: “bhagavā kira vesāliṁ anuppatto

vesāliyaṁ viharati mayhaṁ ambavane”ti. Atha kho ambapālī gaṇikā

bhaddāni bhaddāni yānāni yojāpetvā bhaddaṁ bhaddaṁ yānaṁ abh-

iruhitvā bhaddehi bhaddehi yānehi vesāliyā niyyāsi. Yena sako ārāmo

tena pāyāsi. Yāvatikā yānassa bhūmi, yānena gantvā, yānā paccorohit-

vā pattikāva yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavan-

taṁ abhivādetvā ekamantaṁ nisīdi. Ekamantaṁ nisinnaṁ kho am-

bapāliṁ gaṇikaṁ bhagavā dhammiyā kathāya sandassesi samādapesi

samuttejesi sampahaṁsesi.
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Then she said to the Buddha, “Sir, may the Buddha together with

the mendicant Saṅgha please accept tomorrow’s meal from me.” The

Buddha consented in silence. Then, knowing that the Buddha had con-

sented, Ambapālī got up from her seat, bowed, and respectfully circled

the Buddha, keeping him on her right, before leaving.

The Licchavis of Vesālī also heard that the Buddha had arrived and

was staying in Ambapālī’s mango grove. They had the finest carriages

harnessed. Then they mounted a fine carriage and, along with other

fine carriages, set out from Vesālī. Some of the Licchavis were in blue,

of blue color, clad in blue, adorned with blue. And some were similarly

colored in yellow, red, or white.

Then Ambapālī the courtesan collided with those Licchavi youths,

axle to axle, wheel to wheel, yoke to yoke. The Licchavis said to her,

“What the hell, Ambapālī, are you doing colliding with us axle to axle,

wheel to wheel, yoke to yoke?”

“Well, masters, it’s because I’ve invited the Buddha for tomorrow’s

meal together with the mendicant Saṅgha.”

“Girl, give us that meal for a hundred thousand!”

“Masters, even if you were to give me Vesālī with her fiefdoms, I still

wouldn’t give that meal to you.”

Then the Licchavis snapped their fingers, saying, “We’ve been beaten

by the aunty! We’ve been beaten by the aunty!” Then they continued on

to Ambapālī’s grove.
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Atha kho ambapālī gaṇikā bhagavatā dhammiyā kathāya sandassitā

samādapitā samuttejitā sampahaṁsitā bhagavantaṁ etadavoca: “adh-

ivāsetu me, bhante, bhagavā svātanāya bhattaṁ saddhiṁ bhikkhusaṅ-

ghenā”ti. Adhivāsesi bhagavā tuṇhībhāvena. Atha kho ambapālī gaṇikā

bhagavato adhivāsanaṁ viditvā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṁ abhivādet-

vā padakkhiṇaṁ katvā pakkāmi.

Assosuṁ kho vesālikā licchavī: “bhagavā kira vesāliṁ anuppatto

vesāliyaṁ viharati ambapālivane”ti. Atha kho te licchavī bhaddāni

bhaddāni yānāni yojāpetvā bhaddaṁ bhaddaṁ yānaṁ abhiruhitvā

bhaddehi bhaddehi yānehi vesāliyā niyyiṁsu. Tatra ekacce licch-

avī nīlā honti nīlavaṇṇā nīlavatthā nīlālaṅkārā, ekacce licchavī pītā

honti pītavaṇṇā pītavatthā pītālaṅkārā, ekacce licchavī lohitā hon-

ti lohitavaṇṇā lohitavatthā lohitālaṅkārā, ekacce licchavī odātā honti

odātavaṇṇā odātavatthā odātālaṅkārā.

Atha kho ambapālī gaṇikā daharānaṁ daharānaṁ licchavīnaṁ ak-

khena akkhaṁ cakkena cakkaṁ yugena yugaṁ paṭivaṭṭesi. Atha kho te

licchavī ambapāliṁ gaṇikaṁ etadavocuṁ: “kiṁ, je ambapāli, daharān-

aṁ daharānaṁ licchavīnaṁ akkhena akkhaṁ cakkena cakkaṁ yugena

yugaṁ paṭivaṭṭesī”ti?

“Tathā hi pana me, ayyaputtā, bhagavā nimantito svātanāya bhattaṁ

saddhiṁ bhikkhusaṅghenā”ti.

“Dehi, je ambapāli, etaṁ bhattaṁ satasahassenā”ti.

“Sacepi me, ayyaputtā, vesāliṁ sāhāraṁ dassatha, evamahaṁ taṁ

bhattaṁ na dassāmī”ti.

Atha kho te licchavī aṅguliṁ phoṭesuṁ: “jitamha vata bho ambakāya,

jitamha vata bho ambakāyā”ti. Atha kho te licchavī yena ambapālivan-

aṁ tena pāyiṁsu.

MahāParinibbānasutta

72142



The Buddha saw them coming off in the distance, and addressed the

mendicants: “Any of the mendicants who’ve never seen the gods of the

Thirty-Three, just have a look at the assembly of Licchavis. See the as-

sembly of Licchavis, check them out: they’re just like the Thirty-Three!”

The Licchavis went by carriage as far as the terrain allowed, then

descended and approached the Buddha on foot. They bowed to the

Buddha, sat down to one side, and the Buddha educated, encouraged,

fired up, and inspired them with a Dhamma talk.

Then they said to the Buddha, “Sir, may the Buddha together with

the mendicant Saṅgha please accept tomorrow’s meal from us.”

Then the Buddha said to the Licchavis, “I have already accepted to-

morrow’s meal from Ambapālī the courtesan.”

Then the Licchavis snapped their fingers, saying, “We’ve been beaten

by the aunty! We’ve been beaten by the aunty!”

And then those Licchavis approved and agreed with what the Buddha

said. They got up from their seat, bowed, and respectfully circled the

Buddha, keeping him on their right, before leaving.

And when the night had passed Ambapālī had a variety of delicious

foods prepared in her own park. Then she had the Buddha informed of

the time, saying, “Sir, it’s time. The meal is ready.”

Then the Buddha robed up in the morning and, taking his bowl

and robe, went to the home of Ambapālī together with the mendicant

Saṅgha, where he sat on the seat spread out. Then Ambapālī served

and satisfied the mendicant Saṅgha headed by the Buddha with her

own hands with a variety of delicious foods.
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Addasā kho bhagavā te licchavī dūratova āgacchante. Disvāna bhik-

khū āmantesi: “yesaṁ, bhikkhave, bhikkhūnaṁ devā tāvatiṁsā adiṭṭh-

apubbā, oloketha, bhikkhave, licchaviparisaṁ; apaloketha, bhikkhave,

licchaviparisaṁ; upasaṁharatha, bhikkhave, licchaviparisaṁ— tāva-

tiṁsasadisan”ti.

Atha kho te licchavī yāvatikā yānassa bhūmi, yānena gantvā, yā-

nā paccorohitvā pattikāva yena bhagavā tenupasaṅkamiṁsu; upasaṅ-

kamitvā bhagavantaṁ abhivādetvā ekamantaṁ nisīdiṁsu. Ekamant-

aṁ nisinne kho te licchavī bhagavā dhammiyā kathāya sandassesi

samādapesi samuttejesi sampahaṁsesi.

Atha kho te licchavī bhagavatā dhammiyā kathāya sandassitā sa-

mādapitā samuttejitā sampahaṁsitā bhagavantaṁ etadavocuṁ: “adh-

ivāsetu no, bhante, bhagavā svātanāya bhattaṁ saddhiṁ bhikkhusaṅ-

ghenā”ti.

Atha kho bhagavā te licchavī etadavoca: “adhivutthaṁ kho me, lic-

chavī, svātanāya ambapāliyā gaṇikāya bhattan”ti.

Atha kho te licchavī aṅguliṁ phoṭesuṁ: “jitamha vata bho amba-

kāya, jitamha vata bho ambakāyā”ti.

Atha kho te licchavī bhagavato bhāsitaṁ abhinanditvā anumodit-

vā uṭṭhāyāsanā bhagavantaṁ abhivādetvā padakkhiṇaṁ katvā pak-

kamiṁsu.

Atha kho ambapālī gaṇikā tassā rattiyā accayena sake ārāme paṇīt-

aṁ khādanīyaṁ bhojanīyaṁ paṭiyādāpetvā bhagavato kālaṁ ārocāpe-

si: “kālo, bhante, niṭṭhitaṁ bhattan”ti.

Atha kho bhagavā pubbaṇhasamayaṁ nivāsetvā pattacīvaramādāya

saddhiṁ bhikkhusaṅghena yena ambapāliyā gaṇikāya nivesanaṁ

tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi. Atha kho am-

bapālī gaṇikā buddhappamukhaṁ bhikkhusaṅghaṁ paṇītena kh-

ādanīyena bhojanīyena sahatthā santappesi sampavāresi.
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When the Buddha had eaten and washed his hands and bowl, Am-

bapālī took a low seat, sat to one side, and said to the Buddha, “Sir, I

present this park to the mendicant Saṅgha headed by the Buddha.”

The Buddha accepted the park.

Then the Buddha educated, encouraged, fired up, and inspired her

with a Dhamma talk, after which he got up from his seat and left.

And while staying at Vesālī, too, the Buddha often gave this Dhamma

talk to the mendicants:

“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion

is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom

is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the

mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,

namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-

rance.”

12. Commencing the R12. Commencing the Rains at Beluains at Beluvvaa

When the Buddha had stayed in Ambapālī’s grove as long as he

wished, he addressed Venerable Ānanda, “Come, Ānanda, let’s go to the

little village of Beluva.”

“Yes, sir,” Ānanda replied. Then the Buddha together with a large

Saṅgha of mendicants arrived at the little village of Beluva, and stayed

there.

There the Buddha addressed the mendicants: “Mendicants, please

enter the rainy season residence with whatever friends or acquain-

tances you have around Vesālī. I’ll commence the rainy season resi-

dence right here in the little village of Beluva.”
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Atha kho ambapālī gaṇikā bhagavantaṁ bhuttāviṁ onītapattapāṇiṁ

aññataraṁ nīcaṁ āsanaṁ gahetvā ekamantaṁ nisīdi. Ekamantaṁ ni-

sinnā kho ambapālī gaṇikā bhagavantaṁ etadavoca: “imāhaṁ, bhante,

ārāmaṁ buddhappamukhassa bhikkhusaṅghassa dammī”ti.

Paṭiggahesi bhagavā ārāmaṁ.

Atha kho bhagavā ambapāliṁ gaṇikaṁ dhammiyā kathāya sandasset-

vā samādapetvā samuttejetvā sampahaṁsetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmi.

Tatrapi sudaṁ bhagavā vesāliyaṁ viharanto ambapālivane etadeva

bahulaṁ bhikkhūnaṁ dhammiṁ kathaṁ karoti:

“iti sīlaṁ, iti samādhi, iti paññā. Sīlaparibhāvito samādhi mahap-

phalo hoti mahānisaṁso. Samādhiparibhāvitā paññā mahapphalā hoti

mahānisaṁsā. Paññāparibhāvitaṁ cittaṁ sammadeva āsavehi vimuc-

cati, seyyathidaṁ— kāmāsavā, bhavāsavā, avijjāsavā”ti.

12. V12. Veḷueḷuvvagāmaagāmavvassassūpagamanaūpagamana

Atha kho bhagavā ambapālivane yathābhirantaṁ viharitvā āyas-

mantaṁ ānandaṁ āmantesi: “āyāmānanda, yena veḷuvagāmako tenu-

pasaṅkamissāmā”ti.

“Evaṁ, bhante”ti kho āyasmā ānando bhagavato paccassosi. Atha

kho bhagavā mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṁ yena veḷuvagāmako

tadavasari. Tatra sudaṁ bhagavā veḷuvagāmake viharati.

Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi: “etha tumhe, bhikkhave,

samantā vesāliṁ yathāmittaṁ yathāsandiṭṭhaṁ yathāsambhattaṁ vas-

saṁ upetha. Ahaṁ pana idheva veḷuvagāmake vassaṁ upagacchāmī”ti.
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“Yes, sir,” those mendicants replied. They did as the Buddha said,

while the Buddha commenced the rainy season residence right there

in the little village of Beluva.

After the Buddha had commenced the rainy season residence, he fell

severely ill, struck by dreadful pains, close to death. But he endured

unperturbed, with mindfulness and situational awareness. Then it oc-

curred to the Buddha, “It would not be appropriate for me to become

fully extinguished before informing my attendants and taking leave

of the mendicant Saṅgha. Why don’t I forcefully suppress this illness,

stabilize the life force, and live on?”

So that is what he did. Then the Buddha’s illness died down.

Soon after the Buddha had recovered from that sickness, he came out

from his dwelling and sat in the shade of the porch on the seat spread

out. Then Venerable Ānanda went up to the Buddha, bowed, sat down

to one side, and said to him, “Sir, it’s fantastic that the Buddha is com-

fortable and well. Because when the Buddha was sick, my body felt like

it was drugged. I was disorientated, and the teachings weren’t clear to

me. Still, at least I was consoled by the thought that the Buddha won’t

become fully extinguished without making some statement regarding

the Saṅgha of mendicants.”

“But what could the mendicant Saṅgha expect from me, Ānanda?

I’ve taught the Dhamma without making any distinction between

secret and public teachings. The Realized One doesn’t have the closed

fist of a teacher when it comes to the teachings. If there’s anyone who

thinks: ‘I’ll take charge of the Saṅgha of mendicants,’ or ‘the Saṅgha of
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“Evaṁ, bhante”ti kho te bhikkhū bhagavato paṭissutvā samantā vesā-

liṁ yathāmittaṁ yathāsandiṭṭhaṁ yathāsambhattaṁ vassaṁ upagac-

chiṁsu. Bhagavā pana tattheva veḷuvagāmake vassaṁ upagacchi.

Atha kho bhagavato vassūpagatassa kharo ābādho uppajji, bāḷhā

vedanā vattanti māraṇantikā. Tā sudaṁ bhagavā sato sampajāno adh-

ivāsesi avihaññamāno. Atha kho bhagavato etadahosi: “na kho met-

aṁ patirūpaṁ, yvāhaṁ anāmantetvā upaṭṭhāke anapaloketvā bhik-

khusaṅghaṁ parinibbāyeyyaṁ. Yannūnāhaṁ imaṁ ābādhaṁ vīriyena

paṭipaṇāmetvā jīvitasaṅkhāraṁ adhiṭṭhāya vihareyyan”ti.

Atha kho bhagavā taṁ ābādhaṁ vīriyena paṭipaṇāmetvā jīvitasaṅ-

khāraṁ adhiṭṭhāya vihāsi. Atha kho bhagavato so ābādho paṭippas-

sambhi.

Atha kho bhagavā gilānā vuṭṭhito aciravuṭṭhito gelaññā vihārā nik-

khamma vihārapacchāyāyaṁ paññatte āsane nisīdi. Atha kho āyas-

mā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavan-

taṁ abhivādetvā ekamantaṁ nisīdi. Ekamantaṁ nisinno kho āyasmā

ānando bhagavantaṁ etadavoca: “diṭṭho me, bhante, bhagavato ph-

āsu; diṭṭhaṁ me, bhante, bhagavato khamanīyaṁ, api ca me, bhante,

madhurakajāto viya kāyo. Disāpi me na pakkhāyanti; dhammāpi maṁ

na paṭibhanti bhagavato gelaññena, api ca me, bhante, ahosi kācideva

assāsamattā: ‘na tāva bhagavā parinibbāyissati, na yāva bhagavā bhik-

khusaṅghaṁ ārabbha kiñcideva udāharatī’”ti.

“Kiṁ panānanda, bhikkhusaṅgho mayi paccāsīsati? Desito, ānanda,

mayā dhammo anantaraṁ abāhiraṁ karitvā. Natthānanda, tathāgatas-

sa dhammesu ācariyamuṭṭhi. Yassa nūna, ānanda, evamassa: ‘ahaṁ

bhikkhusaṅghaṁ pariharissāmī’ti vā ‘mamuddesiko bhikkhusaṅgho’ti

vā, so nūna, ānanda, bhikkhusaṅghaṁ ārabbha kiñcideva udāhareyya.
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mendicants is meant for me,’ let them make a statement regarding the

Saṅgha. But the Realized One doesn’t think like this, so why should he

make some statement regarding the Saṅgha?

I’m now old, elderly and senior. I’m advanced in years and have

reached the final stage of life. I’m currently eighty years old. Just as

a decrepit cart keeps going by relying on straps, in the same way, the

Realized One’s body keeps going by relying on straps, or so you’d think.

Sometimes the Realized One, not focusing on any signs, and with the

cessation of certain feelings, enters and remains in the signless im-

mersion of the heart. Only then does the Realized One’s body become

more comfortable.

So Ānanda, be your own island, your own refuge, with no other

refuge. Let the teaching be your island and your refuge, with no other

refuge. And how does a mendicant do this? It’s when a mendicant

meditates by observing an aspect of the body—keen, aware, and mind-

ful, rid of desire and aversion for the world. They meditate observing

an aspect of feelings … mind … principles—keen, aware, and mindful,

rid of desire and aversion for the world. That’s how a mendicant is

their own island, their own refuge, with no other refuge. That’s how

the teaching is their island and their refuge, with no other refuge.

Whether now or after I have passed, any who shall live as their own

island, their own refuge, with no other refuge; with the teaching as

their island and their refuge, with no other refuge—those mendicants

of mine who want to train shall be among the best of the best.”
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Tathāgatassa kho, ānanda, na evaṁ hoti: ‘ahaṁ bhikkhusaṅghaṁ

pariharissāmī’ti vā ‘mamuddesiko bhikkhusaṅgho’ti vā. Sakiṁ, ānan-

da, tathāgato bhikkhusaṅghaṁ ārabbha kiñcideva udāharissati.

Ahaṁ kho panānanda, etarahi jiṇṇo vuddho mahallako addhagato

vayo anuppatto. Āsītiko me vayo vattati. Seyyathāpi, ānanda, jaj-

jarasakaṭaṁ veṭhamissakena yāpeti; evameva kho, ānanda, veṭhamis-

sakena maññe tathāgatassa kāyo yāpeti. Yasmiṁ, ānanda, samaye tath-

āgato sabbanimittānaṁ amanasikārā ekaccānaṁ vedanānaṁ nirodhā

animittaṁ cetosamādhiṁ upasampajja viharati, phāsutaro, ānanda,

tasmiṁ samaye tathāgatassa kāyo hoti.

Tasmātihānanda, attadīpā viharatha attasaraṇā anaññasaraṇā, dh-

ammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā. Kathañcānanda, bhikkhu at-

tadīpo viharati attasaraṇo anaññasaraṇo, dhammadīpo dhammasaraṇo

anaññasaraṇo? Idhānanda, bhikkhu kāye kāyānupassī viharati atāpī

sampajāno satimā, vineyya loke abhijjhādomanassaṁ. Vedanāsu …pe…

citte …pe… dhammesu dhammānupassī viharati ātāpī sampajāno sa-

timā, vineyya loke abhijjhādomanassaṁ. Evaṁ kho, ānanda, bhik-

khu attadīpo viharati attasaraṇo anaññasaraṇo, dhammadīpo dham-

masaraṇo anaññasaraṇo.

Ye hi keci, ānanda, etarahi vā mama vā accayena attadīpā viharis-

santi attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anañña-

saraṇā, tamatagge me te, ānanda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkh-

ākāmā”ti.

Dutiyabhāṇavāro.
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